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Előhang

Alexandre az ötödik születésnapja kora reggelén látta meg első elefántját, és egész életében emlékezett arra a pillanatra.

A síkság fölött ködpára lebegett, ameddig csak ellátott a Land Rover fekete műszerfala fölött. A műanyagnak ugyanolyan olajos szaga volt, ahogy a nap ferdén betűzött a szögletes ablakokon, mint most.

– Ponha o seu casaco novo, Alexandre – mondta az anyja. Hűvös volt, mégsem akarta felvenni az új dzsekijét. Vonakodva hagyta, hogy az anyja felrángassa a zizegő ruhadarabot a karjaira és begombolja. A kabátot a születésnapjára kapta, akárcsak a vadonatúj játék Land Rovert, az apja Series IIA-ja miniatűr mását. A kocsival szeretett volna játszani, de az apja egyfolytában arra biztatta, hogy az állatokat figyelje.

– Ai, não pareces elegante? – kérdezte az anyja, de Alex egyáltalán nem gondolta, hogy csinos.

– Gyere ide, Alex – mondta az apja. – Ideje, hogy megtanulj vezetni. – Az apja mindig angolul beszélt, az anyja mindig portugálul. Amióta az eszét tudta, így volt, és ő ennek megfelelően válaszolt nekik. Ötéves korára folyékonyan beszélte mindkét nyelvet, és Jose barátjának köszönhetően, akinek az apja Alex apjának dolgozott a hotelben, a helyi afrikai nyelvet, a xitszvát is elég jól beszélte.

Ledobta a játék autót és bemászott az apja ölébe. Megmarkolta a kormánykereket, és ujjongva felvisított, amikor az apja elengedte.

– Donald! – sikoltott fel az anyja.

– Nyugi, jól csinálja. Figyelj, Alex!

– Bivaly – mondta Alex büszkén. Az előző nap, amikor megérkeztek a nemzeti parkba, már látott egy csordát. Az apja azt mondta, legalább ezren vannak. Fekete üveggolyókként szétszóródva legelésztek az ártér zöld füvén. Ez viszont most egyedül volt, és sötét szellemként derengett elő a ködből.

– Ügyes fiú, csak egyenesen tovább. Nem fog bántani minket.

Alex oldalra fordulva nézte a hatalmas fejet és az ívelt szarvakat, amelyek akkorának tűntek, mint ő maga. A kormány megrándult és elfordult parányi kezében, ahogy a gumik megpattantak a kátyúkban és az állatok lábnyomaiban, amelyek dagonyává taposták az utat a legutóbbi esőzéskor, ám azóta betonkeménnyé száradtak.

– Ma talán oroszlánokat is látni fogunk – súgta az apja a fülébe. – Itt, a szabadban.

Alex felmordult, ahogy a Vilanculosban a ketrecbe zárt oroszlán tette, amely arra várt, hogy behajózzák és Portugáliába vigyék. Az apja mindig azt mondta, hogy rossz dolog a vadállatokat ketrecben tartani, de az anyja leintette, és azt mondta, így is annyi oroszlán van Afrikában, és inkább mindet el kellene vinni a világ állatkertjeibe.

– Olha, elefantes! – kiáltott fel az anyja.

Az apja visszavette a kormányt, és megállt a Land Roverrel. Alex meglátta az elefántokat. A legközelebbi alig húsz méterre lehetett. Alex átmászott az apja öléből az anyáéba, mivel ő közelebb volt a hatalmas szürke vadállathoz. Az apja leállította a motort.

– Tehén. A vékony kis agyarai alapján körülbelül annyi idős lehet, mint te, fiam.

Az elefánt ijedten megfordult, megrázta a fejét és az ormányát felemelve beleszimatolt a levegőbe. Alex kinyújtotta a kezét a nyitott ablakon át, de az anyja visszarántotta. Mulatságos hangot hallott, mint amikor megkordul a hasa, de sokkal, sokkal mélyebbet.

– Beszélgetnek egymással – mondta az apja.

Alex soha nem látott még ekkora élőlényt, és némán bámulva itta magába a ráncos szürke test minden részletét: a hatalmas fejet, az egyre erősödő fényben halvány aranyszínben csillogó fehér agyarakat, a szőrpamacsot a farka végén, és a rózsaszín szájat, ami mintha mosolygott volna rá. Alig tudta elhinni, hogy az elefánttehén csak ötéves, mint ő.

– Mi a baj a fülével, apa? – Az állat bal fülén nagy, V alakú hasadás volt.

– Nem tudom, fiam. Talán egy oroszlán próbálta elkapni kiskorában. Ha így történt, nagyon szerencsés elefánt.

– Egy oroszlán meg tud ölni egy elefántot, apa?

– Csak a kicsiket. Ha már ilyen nagyra nőnek, semmi sem árthat nekik a vadonban, csak az ember.

– Az ember, apa?

– Az ember Afrika-szerte gyilkolja az elefántokat, Alex, az agyarukért, és ez rossz. Védenünk kell ezeket az állatokat. Ők jelentik a hazánk jövőjét… a te jövődet, Alex.

Alex anyja portugálul megjegyezte, hogy Mozambikban éppen nem csak az elefántokra vadászó emberek miatt kell aggódni, és az apjának nem kellene ilyen súlyos szavakkal tömni a fejét a születésnapján. Alex hagyta, hogy a feje fölött beszélgessenek, miközben tátott szájjal tovább bámulta a szakadt fülű elefántot.

Az állat elindult feléjük. Az anyja rászólt az apjára, hogy indítson, de az apja csak a fejét rázta.

– Nem fog bántani minket. Ő döntött úgy, hogy közelebb jön… csak akkor lennénk bajban, ha mi sértenénk meg az ő területét.

– Donald! – szisszent fel az anyja. Az apja szavai nem győzték meg.

Alex szíve hevesebben kezdett verni, és hátranézett a válla fölött az apjára, aki rámosolygott és kacsintott egyet. Az anyja eltakarta a szemét és előrehajolt, szinte be a műszerfal alá. Alex kicsúszott az öléből, közvetlenül az ajtó mellé, és megint kinyújtotta a kezét az ablakon.

Ahogy az elefánt közelebb ért, látta, hogy az ormánya vége rózsaszín, és nem lapos, mint a disznóké, hanem két kis nyúlványa van, mint két kis kövér ujj. Alex orrát megcsapta az állat erőteljes szaga, és már az őt figyelő csillogó szem pilláit is ki tudta venni.

Szilárdan tartotta a kezét, és meleg levegő csapta meg a tenyerét, ahogy az elefánt egy csókot nyomott rá az ormánya végével.


1.

Southampton, Anglia

Jane-t egy biztonsági furgon vitte ki a kikötőbe. A túlfűtött kocsi belseje bűzlött a sofőr testszagától és a cigarettától, amit érezhetően a nő beszállása előtt nyomott el. Az oldalajtó elhúzása rövid megkönnyebbülést hozott: a szél és az eső lecsapott rá, miközben megpróbálta kiemelni a hátizsákját és a táskáját. A sofőrnek esze ágában sem volt kiszállni és segíteni, valószínűleg már alig várta, hogy ismét rágyújthasson. Jane vörösesszőke haja rátapadt az arcára, Gore-Tex párkája gallérjáról kis vízpatakok csorogtak a tarkójára. A borús idő illett a hangulatához. Nem volt fúvószenekar, nem voltak zászlók, nem volt ünneplő tömeg, nem volt könnyes búcsú. Csak vadonatúj Land Roverek hosszú sorokban, várva, hogy felrakodják őket egy autószállítóra.

A hajója ott tornyosult fölötte. A közel négyszáz méter hosszú, százharmincezer tonnás MV Penfold Sont nehéz lett volna nem észrevenni. A rakpartról épp akkor emelte be egy óriási daru a tizenkétezer acélkonténerből álló rakomány utolsó darabját. Ez volt a világ egyik legnagyobb konténerhajója, és éppen csak befért a Suezmax-specifikációba, aminek köszönhetően átpréselhette magát a Szuezi-csatornán. Lenyűgöző fenevad volt, a családi tulajdonban lévő hajózási társaság zászlóshajója; Jane azonban még gondolatban sem szívesen mondta ki a „család” szót, amikor eszébe jutott a Penfold név. Rossz érzéseket keltett benne, és aznap reggel már harmadszor mondta magában, hogy rossz ember. Vagy nem az?

A lépcső tetején álló férfi lenézett rá, miközben felkaptatott. Sápadt volt és sovány, sima, zsíros, őszülő haja kilógott a fehér munkavédelmi sisak alól. Kék kezeslábast és narancssárga láthatósági mellényt viselt.

Megtörölte az orrát, majd szipogva elvette és kinyitotta Jane útlevelét.

– Jane Elizabeth Humphries. Az igazgatóságtól, da?

– Igen.

– Üdvözlöm a fedélzeten. – Firkantott valamit a kezében tartott papírokra, aztán visszaadta a nő útlevelét.

Jane arra gondolt, hogy bizonyos szempontból bámulatos, ha valaki úgy tud elmondani egy üdvözlést, hogy az szinte már sértésnek hangzik.

– Én Igor Putyin. Mint az előző elnökünk. Mérnök. Megmutatom a kabinját. Jöjjön.

Megjelent a legénység egy másik tagja, ránézésre filippínó, és Putyin odaadta neki az írótáblát a papírokkal. A férfi biccentett, rámosolygott Jane-re, és odaállt Putyin helyére a lépcső tetejénél.

Jane kisöpörte vizes haját a szeméből, és követte az orosz mérnököt a szűk folyosón. A talpa alatt, a padlólemezeken érezte a hajó motorjainak a lüktetését – sokkal kellemesebb érzés volt, mint az olcsó arcszesz és verejték szagát árasztó Igor mögött baktatni.

– Maga ügyvéd, igaz? – kérdezte Igor hátra sem fordulva.

– Igen – Jane az összes ügyvédviccet és szapulást hallotta már.

– Nemrég váltam el egy angol nőtől. Nem szeretem az ügyvédeket. De azért meg ne sértődjön.

– Nem sértődtem meg. – Ő sem szerette a büdös oroszokat, de úgy gondolta, nem lenne bölcs dolog még indulás előtt összeveszni a legénységgel.

Igor bevezette a tulajdonos kabinjába, amely a szálláshelyek csúcsát jelentette a teherhajókon. Jane látott már képeket róla, de most először lépett a társaság valamelyik hajójára, bár tengerre nem most szállt először.

Utálta a repülést. Annyira félt tőle, hogy mindent és bármit megtett, hogy elkerülhesse. Ha hétfőn reggel Párizsban kellett lennie egy üzleti megbeszélésen, akkor vasárnap délután felült az Eurostar vonatra, és szállodában aludt, csak ne kelljen egy háromnegyed órás repülőúttal kockára tenni az életét.

Általában Angliában nyaralt – ami eléggé bosszantotta, két esetben pedig végül szakításra is késztette az eddigi barátait –, vagy tengeri körutakra ment. Bejárta a Földközi- és az Égei-tengert, és a Queen Mary fedélzetén megjárta Sydney-t oda és vissza. Az utolsó útja törlesztőrészleteit még mindig fizette, de úgy vélte, még mindig olcsóbban megúszta, mintha harmincezer láb magasságból lezuhant volna.

Jane tehát tapasztalt tengerjárónak tartotta magát, bár ez a kaland még neki is újdonságnak ígérkezett.

A tulajdonos kabinja igazából egy kétszobás lakosztály volt – hálószoba és nappali, plusz zuhanyfülke és vécé. Úgy tudta, harminc négyzetméteres, azaz körülbelül akkora, mint egy nagyon kicsi londoni lakás, a főzőfülke nélkül. Volt franciaágy, bárhűtő, tévé, video és DVD-lejátszó, rádió, egy elektromos vízforraló, tea és kávé egy kis szekrényen.

A kabin közvetlenül a híd alatt helyezkedett el, és előre nézett. A vastag ablakokon kitekintve fantasztikus látványt nyújtottak a tömött sorokban feltornyozott konténerek. Vagy legalábbis nyújtanak majd, amikor eláll az eső, gondolta.

A hűtőt kinyitva hat palack minőségi Krug pezsgőt és egy kosárka epret pillantott meg. Becsukta az ajtót és elmosolyodott. Miközben kicsomagolta a holmiját, a munkával töltött elmúlt két héten és az élete teljes szétzilálódásán gondolkodott.

Nem sokkal azután, hogy kilenc hónappal korábban dolgozni kezdett az új munkahelyén, nyilvánvalóvá vált, hogy a Penfold Hajózási Társaság ügyvezető igazgatója és leendő tulajdonosa, George Robertson Penfold le akarja fektetni.

A londoni székhelyű nemzetközi hajózási vállalat belső jogászaként Jane tucatnyi jogi és erkölcsi okot tudott volna felsorolni, hogy miért rossz ötlet ez, kezdve azzal, hogy George nős volt és három tizenéves gyerek apja. Ha másképp fogadta volna a férfi egyre kevésbé leplezett közeledését, megalapozottan perelhette volna szexuális zaklatásért. Jane-t azonban attól a pillanattól fogva vonzotta George, amióta belépett az irodája ajtaján az állásinterjúra.

A férfi magas volt, fitt – mindennap hét kilométert futott és száz fekvőtámaszt csinált –, jóképű, gazdag, udvarias, vicces, intelligens és művelt. Negyvenöt évesen fiatal volt ahhoz, hogy egy évi több száz millió font profitot termelő vállalt ügyvezető igazgatója legyen.

Persze sokat számított, hogy az apja volt az igazgatótanács elnöke, de George egyértelműen el tudott volna vezetni egy hasonló méretű vállalatot a saját erejéből is. Sőt a vállalati legendák szerint minden tőle telhetőt megtett, hogy ne örökölje meg a céget az apjától.

George a tengerre menekült – szó szerint. Tizenhat évesen ott hagyta a drága magániskolát, és az egyik rivális hajózási társasághoz szegődött. Az, hogy Nagy-Britannia egyik elit hajózó családjának a leszármazottja volt, nem sokat segített a rivális hajóin: mi több, átoknak bizonyult az első néhány évben. Egy sor verekedésben kellett megvédeni magát és a családja nevét – még ha ezzel ki is vívta apja haragját – szerte a világ kikötőiben.

George elmondása szerint a felesége, Elizabeth beszélte rá, hogy térjen vissza a családjához. George ekkor már huszonöt éves volt, és többszörösen is kiérdemelte, hogy tisztként szolgáljon apja valamelyik hajóján. Harmincöt évesen lett kapitány – nem kis teljesítmény volt –, és nem sokan akadtak a szakmában, akik kételkedtek volna benne, hogy a képességein kívül bármi másnak köszönheti a mestertengerész címet.

George-nak azonban hiányzott a tenger, legalábbis ezt mondta Jane-nek, amikor először elvitte a cég egyik jachtján egy hosszú hétvégére. Mások is voltak a fedélzeten – az IT-igazgató, valamint a főkönyvelő –, George-nak azonban sikerült néhány csendes pillanatot szerveznie, amikor kettesben maradhattak. Elizabeth, mondta George, utálta a tengert és mindent, aminek köze volt a „csónakokhoz”, ahogy makacsul nevezte a hajókat. A család pénzét szerette, magyarázta George, de a családi üzletet nem.

Azt is gyanította, hogy Elizabethnek viszonya van valakivel.

Jane megdöbbent, hogy ennyire feltárulkozik előtte. A vezetőség másik két tagja épp a parton volt, egy bretagne-i kikötőben élvezték a francia bort és halételeket. Jane imádott vitorlázni, és önként ajánlkozott, hogy ott marad George-dzsal és segít kikötni a jachtot. A munka végeztével George felnyitott két behűtött cseh sört, és együtt megitták a délutáni napsütésben.

– Tudom, hogy rengeteget vagyok távol üzleti ügyben, de igyekszem jó férj és apa lenni – mondta George, elnézve a La Manche csatorna vizére.

Jóképű férfi volt, és naptól cserzett bőre meg kérges tenyere arról tanúskodott, hogy nem tölt a kelleténél több időt a londoni irodájában. Széles vállán mindig feszesnek tűntek az öltönyök, de a jachtján, egy régi pólóban szabadnak és vagánynak tűnt – mint aki most van az igazi elemében.

– Ahogy az amerikaiak mondanák, Elizabeth és én elidegenedtünk egymástól.

Jane elmosolyodott a hebegése hallatán.

– Túl rég… hogy is mondjam… Ó, a francba, a gyerekeim erre mondanák azt, hogy TMI.1 Bocsásson meg, Jane. Nem akartam zavarba hozni.

– Semmi baj, George. Szeretném azt hinni, hogy barátok vagyunk, és bármiről beszélgethet velem. Tényleg.

A férfi rátette a kezét a karjára – Jane emlékezete szerint akkor ért hozzá először –, és az egész testén elektromosság futott végig. Hirtelen szaporábban kezdte kapkodni a levegőt.

– Istenem, most biztos azt várja, hogy azt mondjam, a feleségem nem ért meg engem. Úgy érzem magam, mint egy két lábon járó közhelyszótár.

– Megérti? – kérdezte Jane.

– Nem.

A parton vacsoráztak, egy étteremben, ahová George elég sűrűn járt ahhoz, hogy a főpincér melegen üdvözölje. Utána egy kis szállodában, ahol a férfi szállást foglalt nekik éjszakára, Jane ismét kettesben találta magát a főnökével egy kávé és egy Cointreau fölött. Még gyertyák is voltak.

– Tudom, hogy helytelen, de nagyon vonzónak találom önt, Jane.

A nő egy pillanatra pánikba esett. Ő ugyanúgy vonzónak találta George-ot, bár soha életében nem kezdett még semmibe nős vagy másképp elkötelezett férfiakkal. Azt mondogatta magának, hogy ő nem az a fajta nő, aki megpróbálná elvenni más férfiját, de tulajdonképpen nem is került még olyan helyzetbe, amikor erre lehetősége nyílt volna. Elizabethre és a gyerekekre gondolt, és azt felelte:

– Sajnálom, George.

– Bocsásson meg! – bukott ki a férfiból.

– Nem, nem, higgye el, ez igazán hízelgő, és én is kedvelem magát, George. Tényleg. És nem csak azért mondom ezt, mert szemtelenül sokat fizet nekem.

George felnevetett, de Jane-nek az a homályos érzése támadt, hogy később újra próbálkozni fog még. Jól sejtette. Két héttel a hajóra szállása előtt megittak két üveg bort egy puccos étteremben, majd felment vele a cég egyik üres lakásába a Sohóban, és szeretkeztek.

Elhessegette a George-dzsal kapcsolatos gondolatait. Lesz még elég ideje gondolkodni rajta az Afrikába vezető hosszú út során.

A Penfold Son normális esetben Afrika nyugati partja mentén hajózott volna el az Egyesült Királyságból Fokvárosba, de ezen az úton semmi sem volt normális. George kiszemelt néhány üzletet Afrikában és Észak-Ázsiában. A Penfold Son ezért lassú útra indult, át a Szuezi-csatornán, Mumbajba, majd vissza Afrikába, Mombasza, Durban, Port Elizabeth és végül Fokváros érintésével. A költséges út legalább annyira szólt a nyilvánosságnak, mint az üzletnek. „Egykor Nagy-Britannia volt a tengerek ura – nyilatkozta nemrég George a The Timesnak –, de a huszonegyedik században a Penfold lesz az úr.” George meg akarta mutatni a világnak az új hajóját, hogy a versenytársai tudják, továbbra is ő az egyik főszereplő és van pénze fejlesztésekre.

Jane nem azért szállt hajóra, hogy elfelejtse George-ot, hanem azért, hogy egy kis levegőhöz jusson és átgondoljon bizonyos dolgokat.

Üzleti célja is volt a dél-afrikai útnak. A Penfold Hajózási Társaság tárgyalásokat kezdett egy dél-afrikai vállalat, a De Witt Hajózási Társaság megvételéről, és Jane-nek kulcsszerepe volt a megállapodás megkötésében. A hónap végére több fontos megbeszélést terveztek, amelyekre George és a felső vezetőség többi tagja is elrepül majd Johannesburgba. Jane természetesen inkább kiugrott volna a londoni iroda huszonharmadik emeleti ablakából, minthogy kilenc órát rettegjen egy repülőgépen.

A Penfold Son – amit George-ra utalva nevezett el az öreg Penfold – három nappal a megbeszélések első napja előtt fog megérkezni Fokvárosba. Jane egy luxusvonattal, az Afrika büszkeségével tervezett eljutni Fokvárosból Johannesburgba.

Sikerült rávennie George-ot, hogy ilyen sok időt az irodájától távol töltsön. A fedélzetről is tarthatta a kapcsolatot a munkatársaival műholdas telefonon és e-mailen. Elővette és bekapcsolta a laptopját. A táskájában felcsipogott a BlackBerryje, emlékeztetve rá, hogy nem szabadságon van, de tudta, hogy hamarosan nem lesz térerő. A tisztesség kedvéért felajánlotta, hogy kivesz két hét szabadságot az útra, azonban George nem élt a lehetőséggel.

– Remek alkalom, hogy testközelből is megismerd ezt az üzletet. Nevezzük meghosszabbított ismerkedési útnak. Egyébként is, megspórolod nekem egy business class repülőjegy árát – mondta.

De azért pihenésre is jut majd ideje. Amit azt illeti, elég sok. Az ágya melletti polcra kipakolt egy halom gyűrött ponyvaregényt, aztán kivette a táskájából a BlackBerryt.

Hi. Remélem, már elrendezkedtél és Igor nem sértett meg túlságosan. Jó csapat ez, és hamar hozzá fogsz szokni a mosogatáshoz meg a fedélzetmosáshoz. George. x

Az üzenet végére biggyesztett „csók” kissé oda nem illőnek hatott, még a munkahelyi kommunikáció ilyetén laza, tömör formájában is.

Oda nem illő, de izgalmas. Akárcsak George.

Indiai-óceán, Dél-Afrika partjai előtt

– Két jel, hat mérföldre előttünk – közölte Hans, az első tiszt.

Are Berentsen kapitány letette a kávéscsészéjét és odalépett az MV Oslo Star hídján a radarképernyőhöz.

– Nincs AIS – állapította meg. Egyik hajó sem sugározta automatikus azonosító rendszer jelét, ahogyan bármilyen számottevő tengeri jármű tette volna. Afrikai vizeken nem volt ez szokatlan, hiszen az adóegység luxusát errefelé sokan nem engedhették meg maguknak. – Gondolom, halászok.

Az első tiszt volt szolgálatban, Are csak azért ment fel a hídra, hogy régi barátjával igya meg a kávéját, és ürügyet találjon arra, hogy elszakadjon a számítógéptől meg a papírmunkától, ami sajnos egyre nagyobb részét tette ki manapság a kapitányok munkájának. A híd másik végében egy ügyes filippínó tengerész állt őrségben.

Berentsen maga is fogott egy távcsövet, és végigpásztázta a látóhatárt. A lába alatt a huszonegyezer tonna önsúlyú autó- és teherautó-szállító tele volt új gépjárművekkel, traktorokkal és földmunkagépekkel. A tizenöt emeletes úszó parkolóház legutóbb Port Elizabethben kötött ki, ahol több tucat, Dél-Afrikában gyártott Hummer H3 luxusterepjárót rakodott be, s indult tovább velük Ausztráliába. A durbani Toyota-gyárban majd felvesznek még néhány autót és kirakodnak fél tucat bánya-teherautót, mielőtt nekivágnának az Indiai-óceánon átvezető hosszú útnak az Antarktisz és Afrika között elterülő végtelen vizeknek.

– Nem mozognak. – Are leeresztette a távcsövet és megdörzsölte a szemét. Közel voltak a parthoz, nem egészen három tengeri mérföldre, a partvonalat követve haladtak, hogy elkerüljék az Agulhas-áramlást. Nem, semmi szokatlan nem volt abban, hogy errefelé összefussanak két halászhajóval. De akkor miért meredtek fel hirtelen a szőrszálak a tarkóján?

– Látom őket, kapitány – mutatott a két kis pontra Hans.

Berentsen állított a távcsövén és meglátta az egyenesen előttük, egymás mögött úszó két halászhajót. Az elöl haladóról rakéta szállt fel az egyébként tökéletesen tiszta kék égre.

– Narancs jelzőfény. Próbáld meg elérni őket rádión.

Az első tiszt háromszor bemondta az Oslo Star hívójelét a rádió mikrofonjába, és megkérte a halászhajókat, hogy azonosítsák magukat. Nem kaptak választ. Ismét felvette a távcsövét.

– N zászló a C fölött, kapitány. – A zászlók és a narancssárga rakéta nemzetközileg elismert vészjelzések voltak.

Berentsen némán elkáromkodta magát. A szoros menetrendben bármiféle késlekedés pénzbe került, de kötelessége volt segítséget nyújtani a tengeren minden hajónak, amely rászorult.

– Fordulás széllel szembe, jobbra öt fok, lassan előre! – parancsolta Berentsen.

– Fordulás széllel szembe, jobbra öt fok, lassan előre – ismételte meg Hans, jelezve, hogy megértette, hogy a motorokat és a part felől fújó szelet használva le kell lassítania. Ha egyszerűen leállították volna a közel húszcsomós sebességgel haladó Oslo Star motorjait, több mint két kilométerre lett volna szükségük ahhoz, hogy megálljanak. Azzal, hogy elfordult a bajba jutott halászhajóktól, Are az elemek erejét is felhasználta a lassításhoz.

Amikor hat csomóra csökkent a sebességük, Are megparancsolta az első tisztnek, hogy forduljon balra, vissza a halászok felé. Pislogott néhányat, majd a hajók felé közeledve megint állított a távcsövén. Elég nagyok, állapította meg. Sajnálatos véletlen, hogy mindkettőn egyszerre robbantak le a dízelmotorok.

– Hajtóművet leállítani – mondta.

– Hajtóművet leállítani – ismételte meg Hans. – Kapitány, készíttessem elő a mentőcsónakot?

Are megdörzsölte vörösesszőke szakállát. A távcsővel most meglátott egy fehér embert az első hajón, vadul integetve. Azt is észrevette, hogy a napfény megcsillant a vízen és az acélon, ahogy megfeszült a két hajó közötti vontatókábel. Ám valamilyen ösztön, amit a vikingek óta a tengereket járó őseitől örökölhetett, mégis óvatosságra késztette.

– Értesítsd az MRCC-t. Várunk.

A Fokváros közelében, Silvermine-ban működő Tengeri Mentési Koordinációs Központ feladata volt a bajba jutott hajók mentésének a megszervezése. Ha a halászoknak sikerült értesítenie a központot, mielőtt megszakadt volna a rádiókapcsolatuk, talán már útnak is indult egy mentőhajó. Ha nem, akkor az MRCC az Oslo Starra mint legközelebbi hajóra oszthatta a mentés feladatát.

– Füst, uram. Kigyulladt a hátsó hajó!

Are is észrevette a vontatott hajó gépházából feltörő zsíros, fekete füstöt. Állított egyet a távcsövén, és már a narancssárga lángokat is látta. Nincs az az ostoba tengerész, aki felgyújtaná a saját hajóját.

– Hans, általános riadó! Mentőcsónakot és tűzoltótömlőket előkészíteni!

Az első tiszt továbbította a parancsokat, Are pedig tovább figyelte a halászokat, miközben az Oslo Star tovább araszolt feléjük. Aztán a füst mindent eltakart.

Eltelt néhány értékes másodperc, míg rájött, hogy itt valami nagyon nem stimmel.

– A mentőcsónak vízre bocsátásra kész, kapitány. Már el is kezdték leereszteni – jelentette Hans, aki épp az előbb beszélt rádión a mentőcsapattal.

– Elindultak!

– Kapitány?

Are visszalendítette a távcsövet, hogy még egyszer megnézze az óceán felszíne fölött csillogó kábelt a két hajó között.

– Az a kurva tűz nem igazi! A vontató kipufogófüstjét akarták leplezni vele. Elindultak, és az a bolond egyenesen az orrunk felé tart. – Megnyomta a gombot, ezzel megszólaltatta a hajó vészjelzőjét, és a mellkasára engedte a szíjon lógó távcsövet.

– Hajtómű teljes gőzzel hátra!

– Hajtómű teljes gőzzel hátra – visszhangozta Hans.

Are-nek nem tetszett ez az egész. Az autószállító körülbelül úgy manőverezett, mint egy elefánt a futóhomokban, és nem tudott kitérni a másik hajó elől. Lecsapott a hajókürt gombjára, és öt rövidet dudált, jelezve, hogy nem érti, mit csinál a másik két hajó.

– Mentőcsónakot fel! – parancsolta.

– Kapitány? – nézett rá értetlenül Hans.

– Csak csináld, amit mondok! Húzzátok vissza a csónakot.

Are újra leadta az öt rövid jelzést a kürttel. A vontatókábel hol eltűnt, hol felbukkant a két halászhajó között, amelyek feléjük tartottak.

Berentsen fejében a helyére kattant valami.

– Hajtómű teljes gőzzel előre! – Lenyomta az általános riadó gombját, és a hajó minden szegletében felvijjogtak a szirénák.

Az első tiszt hamuszürke arccal nézett rá.

– Kapitány, ha ezen a pályán haladunk tovább, legázoljuk őket!

– Pontosan ezt akarom tenni, Hans. Gyorsabban… – Az előbbi hátramenetbe kapcsolás majdnem teljesen megállította a hajót. Most már előre siklottak, de kínzó lassúsággal.

A halászhajók tovább bukdácsoltak eléjük. Az elöl haladó fokozta a sebességét, és a vontatókábel teljesen megfeszülve kiemelkedett a vízből közte és a füstölgő másik között. Are biztosra vette, hogy rádión tartják a kapcsolatot, és a csatornákat váltogatva próbálta megtalálni az övéket.

– …lassíts. Tizenöt csomóra. Ez az. Tartsd.

– Megvagytok! – morogta Berentsen.

– Visszaszámolásra motort leállítani: öt, négy, három, kettő…

Are felemelte a tekintetét a hangszóróról, ami egy pillanatra teljesen megbabonázta. Nem lehet igaz, hogy ez pont vele történik meg!

– Hülyék! Pont előttünk állnak meg, kapitány. Miért, ha egyszer működik a motorjuk? Nem látják, hogy elütjük őket?

– Pontosan ezt akarják. Készülj fel teljes gőzzel hátramenetre, amikor szólok…

– De kapitány, miért nem állunk meg most, és…

– Pofa be, a fene beléd! – Berentsen sarkon fordult és átcsörtetett a híd végébe.

Bocsánatkérően megfogta Hans vállát.

– Kapaszkodj. Mindjárt ütközünk. Imádkozzunk, hogy elég gyorsak legyünk és elvágjuk azt a kábelt, vagy berántsuk őket magunk alá.

A halászhajók mozdulatlanul álltak, tartották a helyzetüket a közelgő leviatán előtt. A vontatókábel acélszálai úgy csillogtak a napfényben, mint egy harmatlepte pókháló szálai.

Are Berentsen visszafojtotta a lélegzetét, miközben hatalmas hajója tompa, előreugró orra eltakarta a szeme elől a kábelt. A legénységgel együtt még ilyen magasból, negyven méterrel a víz felszíne fölött is hallotta a fémen csikorduló fém fülsértő hangját.

– Gyerünk, szépségem! – biztatta Berentsen a hajóját. Egy pillanatig azt hitte, győztek.

A kábel végigcsúszott az Oslo Star víz alatt előreugró, gömbölyű orrán. Berentsen nem tudott eléggé felgyorsítani ahhoz, hogy eltépje az erős acélkötelet.

– Kapitány, nézze! – szólalt meg a filippínó őr, aki elég okos volt ahhoz, hogy eddig csendben maradjon. – Az a hajó egyenesen a bal oldalunknak tart! – Berentsen legénységében sok nemzetiség szolgált, és az angol volt a közös nyelv a fedélzeten.

Berentsen anélkül is pontosan tudta, mi történik, hogy a saját szemével megnézte volna. A két kisebb hajó leállította a motorját, és hagyta, hogy az előrehaladó Oslo Star a törzse két oldalára húzza őket. Are lenyomta a Globális Tengeri Katasztrófa és Biztonsági Rendszer gombjait, és végiglapozta a képernyőn megjelenő menüt egy sor lehetséges problémán, amivel egy hajó találkozhat a tengeren. Amikor odaért a „kalóztámadáshoz”, kiválasztotta és lenyomta a billentyűt, amely elküldte a vészjelzést a silvermine-i MRCC-nek. Biztosra vette, hogy Durbanból elindul a segítség, de fogalma sem volt, mikor ér oda.

– Hajtómű, állj, Hans! Teljes gőzzel hátra!

A hajó mélyén a motorok tiltakozva megremegtek a hirtelen parancsokra, és a vibrálás a fedélzetek sokaságán át egészen a hídig felért.

– Hova megy, uram? – kérdezte Hans a kapitány hátától.

– Kerítek valami fegyvert.

– De miért, uram? Kik ezek?

– Kalózok.




2.

Alex Tremain tökéletesen felkészült az ütközésre, és gyakorlott könnyedséggel állt az első halászhajó imbolygó fedélzetén.

Becsatolta a hasán a méretre készült lőszerhámot, elővette a 9 mm-es Heckler and Koch pisztolyt a jobb combjára szíjazott fekete műszálas tokból, és kibiztosította. Meghúzta ausztrál gyártmányú Steyr géppisztolya hevederét, hogy az torkolattal lefelé, szorosan simuljon a hátára. A szíve fölött egy kábítógránát lógott, az övéről pedig egy CS könnygázgránát.

Három hasonlóan öltözött – az arcukat fekete gázálarc alá rejtő – férfi várakozott mellette a fedélzeten. A legalacsonyabb, Henri, egy Assault Launch Max kötélvetőt tartott készenlétben. Az ALM egy futurisztikus gépfegyver hatását keltette visszahajtható válltámaszával, de lövedékek helyett gumibevonatú titániumhorgot tudott kilőni akár negyven méter magasba is, a hozzá erősített műanyag kötéllel együtt.

A hatalmas, dobozszerű hajó oldala fehér szirtfalként tornyosult föléjük. Alex beleszólt a gázálarcba épített mikrofonba:

– Mindjárt ott vagyunk. Felkészülni… tűz!

A parancsára a horog egy hussanás kíséretében kirepült a kötélvetőből a levegőtartályból kiszabaduló négy és fél ezer font per négyzethüvelyk nyomás hatására. Az összetekert műanyag kötél surrogva követte a kötélvető csöve alatti tartóból. A horog nagy ívben átrepült az autószállító korlátja fölött.

Alex lövéseket hallott a hajó másik oldaláról. A vontatott halászhajón lévő emberei gondosan célzott lövéseket adtak le, szándékosan elvétve az autószállító tetején, a tűzoltófecskendő mellett álló tengerészeket és minden más ostoba nézelődőt, visszakergetve őket a tizenhármas fedélzeten lévő szállásukra.

– Az enyém mellément, főnök – reccsent meg Alex fülhallgatója. – Most töltöm a másodikat – jelentette Mark Novak a másik hajóról. Harc közben egyetlen rendszer sem működött tökéletesen, ezért vittek magukkal tartalék horgokat, köteleket és sűrített levegővel teli palackokat. Novak, a köpcös dél-afrikai, a Recce kommandó egykori tagja egyszerűen a kiképzésén tanultakat követte.

– Ez megvan! – rángatta meg Henri erősen az ő kötelüket.

– Gyerünk! – szólt bele Alex a mikrofonba.

Mint mindig, most is ő ment elöl. Az, hogy Novak csapata néhány másodpercet késik, azt jelentette, hogy ő lép elsőként az Oslo Star fedélzetére. Az adrenalin semmilyen más droghoz nem hasonlítható módon dübörgött a szervezetében, miközben egyik kezével a másik után fogva, a kötelet a bakancsai közé szorítva, a lábaival is lendítve magát mászott felfelé. Henri közben fogott egy tartalék ALM-et, és kilőtt még egy horgot.

– Legalább egyszer csinálhatnám ezt késsel a fogaim között! – Mitchnek, az ideges amerikainak mindenre volt megjegyzése.

Alex nem vett tudomást az ökölbe szorított, kesztyűs keze bütykeihez ütődő acélról, és felnézett a közelgő korlátra. Ha a kapitánynak van egy csepp esze, bezárkózik a hídra, az emberei pedig lezárják az összes fedélzeti nyílást.

Alex érezte az autószállító hajtóművének a rezgését, ahogy a hatalmas hajó lassan hátrálni kezdett. Egy pillantás lefelé megerősítette azt, amiről tudta, hogy be fog következni. A halászhajók fokozatosan eltávolodtak, ahogy az Oslo Star kiszabadult az acélkígyó fogságából. Mitch már a második kötélen mászott felfelé, de ha Alex nem ér fel gyorsan a fedélzetre és nem rögzíti a hátizsákjában lapuló kötéllétrát, akkor ott maradnak a hajó oldalán lógva könnyű célpontként, egyedül.

• • •

Are Berentsen kapitány kinézett a híd ablakán és elkáromkodta magát. Leif Eriksennek, a szakállas, óriási termetű gépésznek a legénység többi tizenhat tagjával együtt be kellett volna zárkóznia az étkezőbe. Leif azonban a fedélzeten a lakófedélzet felépítményéhez lapulva araszolt a fedélzeten, hogy a kalózok ne láthassák meg lentről. Are hátrahőkölt, ahogy egy visszapattanó lövedék elsüvített az ablak előtt.

A gépzsíros, narancssárga overallt viselő Leif egy majdnem egyméteres csavarkulcsot szorított a két kezében. Hosszú szőke haja lobogott a szélben, ahogy a hajó hátrafelé haladt. Hirtelen futásnak eredt, és a feje fölé emelte a súlyos szerszámot, mint egy berserker.

– Biztonsági riadó, Leif! Azt mondtam, biztonsági riadó! – zendült fel Berentsen hangja a hajó hangosbeszélő rendszerében.

• • •

Alex karnyújtásnyira járt a korláttól. A kapitány hangja erős akcentusú angolsággal figyelmeztette, hogy valaki nem engedelmeskedett a parancsának. A lőszermellénye elejére, fejjel lefelé ragasztószalaggal rögzítette Fairbarn-Sykes kommandós tőrét. A jobbjával kivonta, és közben a bal karját átvetette a korláton.

Alex tudta, hogy a nemzetközi hajózási törvények értelmében kereskedőhajók fedélzetére nem léphetett fegyverrel és lőszerrel. Az egyetlen kivételt az izraeli hajók jelentették, de olyannal még nem találkozott. Az embereivel tetőtől talpig felfegyverkeztek, hogy megijesszék az elfogott hajók fegyvertelen legénységét, de ha most valaki önállósította magát a fedélzeten, akkor mindent meg fog tenni, hogy egy lövés nélkül ártalmatlanná tegye.

Felrántotta magát, és ahogy az arca felemelkedett a hajó acéloldalának pereme fölé, szemben találta magát egy vörös arcú szőke óriással, aki egy hatalmas vasdarabbal sújtott felé.

Az óriás tökéletesen célzott, és a csavarkulcs Alex bal kesztyűjének első két ujjára érkezett. Nem érzett semmit.

A gépzsírfoltos tengerész arcán a másodperc törtrészéig meglepetés suhant át, aztán hátralépett és újabb ütésre emelte a fegyverét.

Alex átvetette magát a korláton és keményen nekicsapódott a könyörtelen fedélzetnek, bár a tökéletesen végrehajtott ejtőernyős gurulásnak köszönhetően a becsapódás ereje eloszlott a jobb oldalán. Az ellenfele lábához érkezett, és keményen ledöfött a tőrrel a lábfejére a bakancsa kemény bőrére ott, ahol az acélbetét végét sejtette.

Az óriás felbődült, mint egy sebzett bölény, és hátratántorodott. Alex csak kígyó módjára tekeregve tudta elkerülni a lehulló csavarkulcsot.

Gyorsan beletörölte a tőr pengéjét a kezeslábasába és becsúsztatta a hüvelyébe. Előrelendítve a sebesült tengerészre szegezte a Steyrt. Mögötte Mitch átvergődött a korláton – épp időben. Kicipzárazta Alex hátizsákját, kivette a kötélhágcsót, karabinerekkel a korláthoz rögzítette, és ledobta. Hamarosan a fedélzetre érkezett Heinrich és Henri is, sokkal gyorsabban felmászva a hágcsón, mint Alex és Mitch a kötélen.

– Hozzátok! – intett a zord képet vágó tengerész felé Alex, miközben Henri átmászott a korláton. A francia ex-idegenlégiós bólintott és a fogoly álla alá nyomta Glock pisztolyát. – Élve – emlékeztette Alex.

Körülnézett, aztán berontott a vízálló ajtón, az óriás szerencsére nyitva hagyta maga mögött. Ha követte volna a kapitánya parancsát és bezárkózik, időt nyerhetett volna a társainak.

A hajó szállásfedélzetére jutott, és megcsapta az orrát a fertőtlenítőszer, az ételek és a cigarettafüst ismerős szaga. A bakancsa gumitalpa megcsikordult a csúszásmentes linóleummal borított padlón, miközben végigment a folyosón. A legénység, nagyrészt filippínók, a kantinban kuporgott. Alex felemelte a Steyr géppisztolyt és megeresztett egy rövid sorozatot a fejük fölé. Az emberek hasra vágták magukat. Mögötte Henri betaszigálta a sebesült gépészt a kantinba, a társaihoz.

– Maradj itt és vigyázz rájuk – mondta Alex, és Henri bólintott. Egyetlen jól felfegyverzett ember elég volt a legénység kordában tartásához, mivel egyikük sem volt olyan bátor – és ostoba –, mint a sebesült gépész.

Alex végigrohant a kabinokkal szegélyezett folyosón, majd a kapitány és a tisztek irodái előtt. Felbukkant előtte a hídra nyíló ajtó. Tudta, hogy zárva lesz. Felnyitott egy zsebet a mellényén, elővett egy kis csomag plasztikot felszerelt detonátorral. Odacsapta a zár mellé, és élesítette.

– Hátra! Robbantás! – kiáltotta vissza a társainak. A három másodpercnyi viszonylagos nyugalmat arra használta, hogy leakassza a kábítógránátot és kihúzza belőle a biztosítószeget.

Az Alex és az emberei által viselt fülvédők és sötétített lencsék kényelmes durranássá és villanássá tompították a robbanást, de a hajó tisztjei, akik bezárkóztak a hídra, nem menekültek meg a kábítógránát vakító villanásától és a szerveiket megrengető durranástól.

Alex beviharzott az ajtón a füsttel teli hídra, és a következő robbanás jelezte a híd bal szárnyába vezető ajtó kinyitását. A másik csapat, Novak, Kevin és Kufa a bal szárny előtt fog várni, hogy elkapja az esetleg arra menekülő tengerészeket. Ha bementek volna, azt kockáztatták volna, hogy kereszttűzbe kerülnek, amennyiben lövöldözés tör ki.

A Steyr csöve alá rögzített lámpa keskeny, éles fénysugara rávetült egy férfira, aki magzati pózba gömbölyödve feküdt a kormány alatt, aztán egy másikra, aki a távoli kijárat felé tántorgott.

Alex puffanást és hussanást hallott, és a bal karját felemelve épp időben lépett hátra ahhoz, hogy elkerülje egy ragyogó vörös tűzgömb, amely így az arca előtt süvített el. A híd megtelt füsttel és lángokkal, ahogy a rakétapisztolyból kilőtt vörös rakéta visszapattant a hátsó falról, aztán a vastag ablakokról, pattant egyet a padlón, végül pedig kirepült a nyitott bal oldali ajtón.

– Szent szar! – hallotta Alex Novak üvöltését a fülhallgatójában. – Ez kurva közel volt, ember! – Alex lábai előtt tisztek próbáltak köhögve, négykézláb eliszkolni. Meglátott köztük egy vörös szakállú férfit, kezében a füstölgő rakétapisztollyal, aki dacos dühvel nézett fel rá.

Alex a férfi mellkasára irányította a géppisztolya fénysugarát. A vér hangosan dobolt a fülében, de úrrá lett a haragján, ami a fickó ostobasága miatt töltötte el. Egyetlen szökkenéssel átszelte a kettejüket elválasztó két métert, átugorva a lábai előtt kuporgó tiszten, és lesújtott a Steyr műanyag tusával az idióta fejére. A fickó visszarogyott a padlóra.

– Ez az oldal tiszta – hallotta Novak hangját a fülhallgatóban.

– A híd biztosítva. Nyissátok ki az összes ajtót. Engedjétek ki a füstöt – tette hozzá Alex.

Végigpásztázta tekintetével az irányítópultot és megkereste a hajtómű vezérlését. Hátramenetből üresbe állította. A hajó megrázkódott és lelassult.

A vörös szakállú férfi a lábainál felnyögött és hanyatt fordult. Letörölte a vért felhasadt ajkáról, és felnézett Alexre.

– Takarodj a hajómról, te rohadék!

Alex a fegyverét továbbra is rászegezve lenézett rá.

– Pillanatnyilag ez az én hajóm. Ne csinálj semmi ostobaságot, és hamarosan visszakapod.

Elfordította a kormányt, majd teljes előremenetbe kapcsolta a hajtóművet.

– Egyenesen a part felé megy – mondta a kapitány.

Alex nem méltatta válaszra.

– Figyeld a mélységet, ahogy közeledünk – szólt oda Kevinnek, a csapata ausztrál tagjának. – Vedd át a kormányt.

– Igenis, főnök.

Alex felnyitotta a mellénye egyik tépőzáras zsebét és kivett egy GPS-egységet. Lenyomta az úticél-gombot, aztán kiválasztott egy előre beírt koordinátát. Meggyőződött róla, hogy a hajó a jó irányba tart, majd ellenőrizte a sebességüket és a becsült érkezési időt. Azért nem a hajó navigációs rendszerét használta, hogy az immár a hátát a falnak vetve ülő kapitány nehogy meglássa és megjegyezze a koordinátákat.

– Visszavigyem a kantinba a többiekhez? – kérdezte Kevin.

Alex megrázta a fejét.

– Szükség lehet a tanácsaira, amikor közelebb érünk. Meg ha az embereivel van, még kitalálnak a végén valami ostobaságot.

– Miből gondolja, hogy segíteni fogok magának? – kérdezte a norvég angolul, erős akcentussal. – Akkor sem fogok segíteni, ha azzal fenyeget, hogy megöl.

– Gondoltam, hogy ezt fogja mondani. – Alex nem ereszkedett le odáig, hogy a kapitányra nézzen, a látóhatáron tartotta a tekintetét. – Nem, ha bármire is rá akarnám kényszeríteni, egyesével felhozatnám az embereit, és sorra lelőném őket, amíg csak meg nem teszi, amit mondok.

Berentsen elkáromkodta magát, norvégül.

– Sebesség tizenöt csomó – mondta Kevin.

– Tartsd egyenesben – felelte Alex az ausztrálnak. A hajó rádiója felé fordult, állított a frekvencián. Felvette a mikrofont és lenyomta a gombot. – Sellő Egy, Sellő Egy, Sellő Egy, itt Cápa, vétel.

Várt néhány másodpercet, aztán megismételte a hívást.

– Cápa, itt Sellő Egy. Már látlak – válaszolt egy női hang erős belfasti akcentussal.

– Minden rendben? – kérdezte Alex.

– Itt minden rendben. Sellő Kettő a dűnék másik oldalán van. Azt mondja, van ott egy parkoló, de ura a helyzetnek.

Túl sokat árul el, gondolta Alex. A foglyuk tisztán hallotta Danielle minden szavát.

– Vettem, Sellő Egy. Viszlát nemsokára, és maradjunk a tényeknél. Nem vagyok egyedül.

– Bocsánat – felelte Danielle Reilly.

– Ne bocsánatot kérj, légy jó – mondta Alex mosolyogva.

– Én mindig jó vagyok. Te is tudod.

Alex megrázta a fejét, és az előtte álló feladatra koncentrált, aminek most következett a nehezebb része. Letette a mikrofont és felemelte a távcsövét.

– Ott az öböl. Álljunk meg – szólt oda Kevinnek.

Látta, hogy az Indiai-óceán vizének a színe megváltozik a part közelében, jelezve, hogy a tengerfenék élesen emelkedik alattuk. Alex és Kevin, az ausztrál haditengerészet elit búvárcsapatának egyik tagja több merüléssel felderítette a lakatlan partszakaszt, megmérte a vízmélységet apálykor és dagálykor.

A dél-afrikaiak nem ok nélkül nevezték Vad-partnak. A kiválasztott öböl távol esett minden falutól, csak szamarakkal meg terepjárókkal járható földutakon lehetett megközelíteni. Tucatnyi másik helyet vetettek el a művelethez saját maguk által felállított szigorú kritériumok miatt.

– Ez őrültség! – tiltakozott a kapitány.

– Elég legyen.

Alex kilépett a híd bal oldali szárnyára. A keskeny fehér homoksávon túl dűnék emelkedtek, majd mentek át fokozatosan sziklás dombos tájba. A távcsövén keresztül meglátta az élénk narancssárga napernyőt a parton. Danielle kilépett az árnyékából. Kék bikinifelsőt viselt, a derekára élénk színű kendőt tekert szoknyaként. A kendő alja combközépig ért, felfedve tökéletes, fehér lábait.

A nő Alex felé integetett.

A férfi a hajó melletti sziklaszirt felé fordította a tekintetét, amit csak akkor lehetett látni, amikor a hullámok megtörtek rajta. Megfordult, visszament a hídra, ellépett a vicsorgó kapitány mellett, és kiment a jobb oldali szárnyra. Lenézett, messze a mélyben megpillantotta a szirt sötét körvonalait, alig tíz méterre a hajó törzsétől.

Az ideális öböl megtalálása mellett tökéletes időjárási körülményekre is szükségük volt a munka elvégzéséhez. Valaki lemosolyoghatott rájuk odafentről, a nap ugyanis fényesen sütött, a levegő meg sem rezdült, a tenger pedig olyan sima volt, mint egy tó. Hiába volt tíz-tíz méter helyük a hajó harminckét méter széles törzse két oldalán, a legkisebb hullám, a legenyhébb szél is lehetetlenné tette volna, hogy vontatók és a hajó orrhajtóművével végzett aprólékos manőverezés nélkül bejussanak a zátony résén.

Alex visszament a hídra, visszafojtott lélegzettel megállt Kevin mellett.

– Átcsúsztunk! – fordult felé vigyorogva az ausztrál, de Alex még nem állt készen az ünneplésre.

– Hajtómű teljes gőzzel előre, kormány élesen balra! – parancsolta Alex.

– Igenis, kapitány. Hajtómű teljes gőzzel előre, kormány élesen balra!

– Idióta! – fröcsögte a norvég kapitány. – Partra fogja futtatni, maga bolond!

– Őszintén remélem – bólintott Alex, és visszament a híd jobb oldali szárnyába.

Az Oslo Star lassan elfordult, a jobb oldala szinte párhuzamosan állt a közeledő partvonallal.

– Öt méter, három méter, kettő… – olvasta le odabent hangosan Kevin a tőke alatti víz mélységét. Berentsen kapitány a padlóra meredve csóválta a fejét.

Az Oslo Star megfeneklett. Alex lenézett. A hatalmas csavar tovább forgott, próbálva közelebb hajtani a hajót a parthoz, de az érkezési szögük miatt a száraz homok még mindig legalább húsz méterre volt. Lenyomta a gégemikrofonja gombját.

– Cápa Kettő, oldalsó rámpát le, oldalsó rámpát le.

– Igen, uram – felelte Mitch komoran, mint mindig. Az amerikai a hajó tatjában, a rámpák vezérlőpultjánál állt.

Az Oslo Starnak két rámpája volt a járművek kirakodásához: egy a tatban és egy a jobb oldalon. Mindkettőt rakpart melletti használatra tervezték. A tatrámpát meredeken le lehetett ereszteni, de csak tizenhárom méterre ért el a hajó oldalától, az oldalsó rámpa viszont huszonöt méter hosszú volt. Alex tudta, hogy csak húszfoknyira lehet megdönteni. Semmi sem garantálta, hogy elég közel feneklettek meg a hajóval ahhoz, hogy megkezdhessék a kirakodást.

– Megyek, megnézem a rámpát – mondta Kevinnek. – Vidd vissza a kapitányt a kantinba a többiekhez, és váltsd fel az emberünket, hogy segíthessen lerakni a kocsikat. Ha bárki bármivel próbálkozik, elsőként a kapitányt lődd le. Az majd elveszi a többiek kedvét az ugrálástól.

– Vettem – biccentett Kevin.

Alex lement a hídról a szállásfedélzet végébe, el a foglyok mellett, majd beszállt a minden második fedélzeten megálló liftbe. Amikor kilépett a személyautók fedélzetére, egyre erősebben vakító fényt pillantott meg a hajó jobb oldalán. Előtte hosszú sorokban álltak a csillogó Hummerek, az amerikai hadsereg „igásló” taktikai harci járművének civil változatai. Az ízléstelen sárga, kék és csillogó fekete kocsik oldalait fehér öntapadós fóliával vonták be, hogy megóvják a karcolásoktól.

Mivel Henri a foglyok mellett maradt, Kevin pedig visszament a hídra, az autók kirakodásának feladata Alexra és három társára maradt. Mitch majd akkor csatlakozik hozzájuk, amikor a rámpa teljesen leereszkedett. Heinrich, a német végigment a kocsisorokon és kioldotta a Hummereket a fedélzethez rögzítő hevedereket.

A raktér füsttel kezdett megtelni, ahogy sorra beindították a motorokat. A rámpa már majdnem leért. Alex átsietett a járművek között a hajó oldalán tátongó nyíláshoz.

Mivel a kapitányt és a legénységet sikerült elzárni, levette a gázálarcát. Megtett néhány lépést a rámpán, közben érezte a kócos fekete haját érő hűs, legalábbis a gázálarc alattinál hűsebb levegőt. A rámpa egy zökkenéssel megállt. Felnézett a magasan a feje fölött lévő irányítófülkére.

– Rövid – reccsent meg Mitch hangja a fülhallgatójában.

– Látom. – Közel voltak, a rámpa széle körülbelül egy méterrel lebegett a víz felszíne fölött, jó négy méterre a part homokjától. Alex levette a mellényét, a rádióját, és lehúzta a bakancsát. Beugrott a rámpa pereméről a vízbe. Amikor kibukkant a felszínre, felnézett a fölé tornyosuló leviatánra. A hajtóművet leállították, de így is a testében érezte a hajó generátorának a vibrálását. Egyenes testtel lemerült, próbálva letenni a lábát a fenékre. A víz alig fél méterrel lepte el.

Heinrich lesietett a rámpa végére. Letérdelt, előrehajolt, és a kezét nyújtva segített Alexnek visszamászni.

Alex felvette a rádiót és a headsetet.

– Sellő Kettes, Sellő Kettes. Szükség van rád itt lent. Azonnal!

– Csodás – hallatszott a magas női hang a fülében.

Alex felnézett a két homokdomb közötti hágóra. Egy öreg dízelmotor csattogása és a fekete füstfelhő arról árulkodott, hogy Sarah elindult. Aztán meg is látta a régi Land Rover Series IIA kormánya mögött őrülten vigyorgó nőt.

Sarah Hoyland apja autószerelő volt, a lány így egész életre szóló szerelembe esett az autókkal és a motorjaikkal. Jobban bánt a terepjáróval laza homokban, mint bármelyikük, és a Land Rover mind a négy kereke a levegőbe emelkedett, ahogy átugratott egy dűne gerincén, nem is foglalkozva a két domb közötti járattal. Vad csapat volt, kétségtelenül, de Alex mindegyik emberét szerette – Sarah-t és Danielle-t persze jobban, mint a férfiakat. Még Mitchnek is voltak jó pillanatai.

A vörös hajú, szeplős Danielle a napernyője árnyékából figyelte az eseményeket. Az öreg Land Rover porfelhőt felverve érkezett vissza a homokra a laprugók és a lengéscsillapítók hangos, tiltakozó nyikorgása közepette. Alex látta, ahogy Sarah sötét fürtjei lobognak a menetszélben. A nő és Kevin – a másik önjelölt szerelőzseni – leszedték a Land Rover kemény tetejét, ráhegesztettek a karosszériára egy sor furcsa kinézetű kiegészítőt, amelyek jól jöhettek szükség esetén.

Sarah mögött egy erős acél bukócső volt, az arca előtt pedig semmi, mivel előrehajtotta a Land Rover szélvédőjét a motorháztetőre. A nyitott platón négy hosszú acélrámpa állt kettesével összekötve, ezeket Kevinnel egy autószállító trailerről szerelték le. A rámpák agyarként meredtek ferdén előre a nő feje fölött. A másik kiegészítő egy házi készítésű műanyag levegőcső volt, a motor levegőbeömlőjére szerelték és a jobb első sárvédőnél vezették ki. Sarah a két méter magas csövet a jobb oldali acélrámpához rögzítette.

Sarah leért a partra és felbőgette a motort.

– Jippi-á-jé! – kiáltotta, miközben egyenesbe szedte a kormányt és megcélozta a hajó végét, amely a homokra árnyékot vetve magasodott előtte.

– Őrült ez a nő – jegyezte meg Heinrich.

Alex bólintott a németnek, és visszafojtotta a lélegzetét.

A Land Rover orrhullámot vetve gurult bele a vízbe. Sarah zöld szeme felvillant, ahogy felnézett és szélesen, vadul rámosolygott Alexre. Aztán a terepjáró és az arca eltűnt a víz alatt.

Az acélrámpa vége egyre közelebb került a hajó oldaláról leeresztett rámpa végéhez.

– Gyerünk, gyerünk! Ez az, kicsim! – suttogta Alex.

– Ezen a héten nem Danielle a kicsid? – kacsintott rá Heinrich, de Alex elengedte a füle mellett az élcet.

Heinrich hátrált egy lépést, ahogy a rámpavégek fülsiketítő csikorgással és csattanással találkoztak. A Land Rover levegőcsöve még kiállt a vízből, a felszínre törő buborékok azt mutatták, hogy a motorja is jár még.

Alex ismét beugrott a vízbe és kiúszott a part felé. Kicsatolta a terepjáróra szerelt rámpa hevederét, és lehúzta a felső acélszerelvényeket. A két-két horoggal összekapcsolt lemezek majdnem kiértek a száraz homokra. Elnézett a jármű orra felé, de sehol sem látta Sarah-t.

– A francba! – mondta. Úszva megkerülte az elsüllyedt Land Rovert, majd lemerült a víz alá. A hajó generátora dübörgött a fülében. Azonnal megtalálta Sarah-t a kormányra borulva. Hátulról átölelte a mellkasát és kihúzta az ülésből. A felszínre érve oldalazva kiúszott a partra. Közben Heinrich is nekivetkőzött és beugrott a tengerbe, majd kigázolt a partra.

Együtt vonszolták fel Sarah-t a homokon. Alex kitapintotta a pulzusát, megállapította, hogy ver, de a nő nem lélegzett.

Lehajolt, kétszer belefújt a szájába, mire Sarah tengervizet öklendezve felköhögött. Alex az oldalára fordította a vonagló testet.

– Jézusom, már kezdtem aggódni – törölte meg a száját.

Sarah megpróbált felülni, és ismét köhögni kezdett. Alex rászólt, hogy maradjon fekve.

– A picsába! Ez meredek volt – harákolt a nő. Felemelte a karját, lehúzta magához a férfi fejét, és megcsókolta.

Alex kiszabadította magát és odaszólt Heinrichnek:

– Mit bámulsz? Menjünk vissza a fedélzetre, hozzuk le a Hummereket. Ennél többet úgysem fognak terepen járni.

Félre kellett lépniük, amikor az első Hummer lebucskázott a hajó rámpájáról az ingatag hosszabbításra. A tengerfenéken álló öreg Land Rover kitartott, így Alex kissé könnyebben lélegzett, amikor az új terepjáró nedves nyomot hagyott maga után a part homokjában. Fent a hajón Kufa, egy fekete zimbabwei zsoldos beült a következőbe, és szélesen vigyorogva odaintett Alexnek.

Sarah makacsul állította, hogy jól van, és visszament Alexszel meg Heinrichhel a hajóra. Alex felvette a mellényét, a rádióját és a bakancsát, aztán odament a legközelebbi kocsihoz, letépte a szélvédőre ragasztott szállítólevelet, majd beült a volán mögé.

Beindította az erős motort, és áthajtott a fedélzeten a tágas rakodónyíláshoz. A rámpára érve kettesbe kapcsolt, érezte, hogy a kocsi megugrik, amikor átdöccent az ingatag hídra. A partra érve felgyorsított, aztán csak Danielle napernyője mellett állt meg. A fiatal ír nő egy összecsukható kempingasztalnál ült, amelyen egy laptop és egy lézernyomtató állt. A két készülék autóakkumulátorra kötött inverterről kapott áramot.

– Hogy van Sarah? – kérdezte Danielle, mintha csak arra lett volna kíváncsi, hogy elmúlt-e a másik nő fejfájása, nem pedig arra, hogy magához tért-e egy halálközeli élményből. Miért mondják a nők, hogy nem bánják a nyitott kapcsolatot, ha nem gondolják komolyan?

– Túléli. Itt minden rendben?

– Kérem a motor- és alvázszámodat.

Alex felolvasta a szélvédőről letépett lapról a két hosszú számsort. Danielle Sarah szöges ellentéte volt. Az ír nő ritkán tett bármit az életben anélkül, hogy ne mérlegelte volna a döntései előnyeit és hátrányait, majd ne részletes tervet követve látott volna hozzá a megvalósításhoz.

Danielle begépelte a számokat a számítógépbe és elküldte a dokumentumot a lézernyomtatóra. A kibukkanó irat teljesen megegyezett azzal, amit Alex vett le a Hummerről, annyi különbséggel, hogy más szerepelt rajta a jármű tulajdonosaként és úti céljaként. Odanyújtotta a lapot meg egy tekercs ragasztószalagot Alexnek, aki visszaragasztotta az iratot a szélvédőre, az eredeti helyére.

– Danielle, én… – fordult vissza a nőhöz.

– Felejtsd el. Te mondogattad egyfolytában, hogy minden a gyorsaságon múlik. Úgyhogy mozogj. Tényleg aggódtam Sarah miatt, és örülök, hogy jól van. Remélem, boldogok lesztek együtt.

Alex megrázta a fejét, és dühösen rálépett a gázpedálra. Átdöcögött a dombok közötti hágón, majd felgyorsított a szilárd talajra vezető keskeny ösvényen. Jose integetve odairányította egy kétszintes autószállító rámpájához. A teherautó afrikai sofőrje a közelben cigarettázott.

– Minden rendben, testvér? – kérdezte Jose. A mozambiki mosolya arról árulkodott, hogy remekül érzi magát, mint általában.

– Eddig igen – bólintott Alex, és ránézett az órájára.

Jose a másik halászhajón maradt, amíg Alex és a csapata fel nem jutott az Oslo Star fedélzetére. Amikor elfoglalták a hajót, Jose beült egy gumicsónakba, és teljes sebességgel a part felé vette az irányt. Az ő feladata volt a szárazföldi szállítás felügyelete. A műveletnek ez a része is ugyanolyan kényes volt, mint a tengeri akció. Alex tucatnyi fiatal afrikai férfit látott feléjük sietni a homokban. A johannesburgi kapcsolata egész seregnyi sofőrt ígért neki, hogy lábon szállítsák a járműveket, továbbá fél tucat autószállítót. Minél több, annál jobb, gondolta Alex. A nap végén darabra fogják kifizetni.

– Ne lazsáljatok, Jose – mondta. A parancs felesleges volt, mivel a mozambiki már be is ült a helyére, és felhajtott az autószállítóra.

Alex megfordult és a dűnéken átvágott a partra futtatott hajóhoz, hogy hozzon egy másik kocsit.

Az Oslo Star olyan volt, mint egy partra vetett fehér bálna. Amikor leért, látta, hogy a következő Hummer volánjánál Sarah ül. A nő megállt mellette a parton, nem messze Danielle napernyőjétől.

– Jobban vagy? – kérdezte Alex behajolva az ablakon.

– Eddig ez a legjobb melónk, Alex. A legszívesebben itt helyben megdugnálak, ha lehetne.

Alex még jobban behajolt és hevesen megcsókolta. Közben érezte a tarkóján Danielle szúrós pillantását.

– Menj tovább.

– Igenis, kapitány. – Sarah megnyalta az ajkát, és elhajtott.


3.

George Penfold frissen facsart narancslevet kortyolgatva olvasgatta az e-mailjeit.

London még ébredezett a hajnali szürkületben. Penfold korán kelő volt, reggel hat óra öt perckor már a legfelső emeleti irodájában ült. A többi vezető Roverrel vagy Rollsszal járt, ám George mindennap futva ment dolgozni, tekintet nélkül az időjárásra. A biztonsági emberei azt mondták, ezzel nagy kockázatot vállal, de a kockázatvállalás tette az apja hajózási vállalatát, ami kezdetben csak a La Manche csatorna két partja között tevékenykedett, nemzetközi kereskedelmi flottává és a tíz legnagyobb közé juttatta fel.

A tizennegyedik e-mail – mennyire utálta az e-maileket! – a Nemzetközi Hajózási Hivatal heti jelentése volt a kalóztevékenységről, amelyet a NHH Kuala Lumpur-i Kalóztevékenység-figyelő Központjában állítottak össze. Az NHH, a Nemzetközi Kereskedelmi Kamara egyik részlege, amelynek a Penfold Hajózási Társaság is a tagja volt, nyilvántartást vezetett mindenféle, a tengereken elkövetett bűntényről és visszaélésről. A Szingapúr és Malajzia közötti forgalmas Malacca-szoros mindig is a modern kalózkodás első számú színhelye volt, ezért helyezték a központot a délkelet-ázsiai országba.

A Penfold Hajózási Társaságnak nem sok gondot okoztak a kalózok. A cég hagyományos útvonalai nagyrészt az Atlanti-óceánon keresztül vezettek, bár a közel- és távol-keleti terjeszkedéssel megnőtt a támadások kockázata. Eddig csak egy Penfold-hajót támadtak meg, egy meglehetősen amatőr banda, feljutottak egy a libériai Monriviában horgonyzó tankhajó fedélzetére, elvették a legénység értékeit és néhány navigációs eszközt a hídról. Szerencsére sérülés nem történt.

Az e heti jelentéseket viszont újonnan támadt érdeklődéssel olvasta az afrikai vizeken való terjeszkedéssel kapcsolatos tervei miatt.

Az elmúlt években a szomáliai partvidék volt a legrosszabb a kalóztámadások szempontjából, bár a merész, jól szervezett támadások megszaporodását követően a régióba küldött amerikai és más nyugati hadihajók fokozott jelenléte egyre messzebbre kényszerítette a kalózokat a hazai vizeiktől. A kalózkodás problémája rákos daganatként terjedt dél felé, le Afrika kevésbé őrzött keleti partvidéke mentén egészen Mozambik és Dél-Afrika tengereiig. Ezzel a problémával szembe kell majd néznie, ha sikerül megvennie a De Witt Hajózási Társaságot, mivel annak az útvonalai mind érintették Afrikai parti vizeit, illetve Ázsiából, Európából és Amerikából is szállított árut.

George végigfutotta a legújabb kalóztámadások listáját, és megállt egynél, ami Dél-Afrikában, az úgynevezett Vad-parton történt. A jelentés így szólt:

A szemtanúk becslése szerint hét, katonai jellegű egyenruhát és gázálarcot viselő férfi automata fegyverekkel felszerelve megtámadta az MV Oslo Star nevű autó- és teherautó-szállító hajót. A kalózok partra futtatták a hajót egy elhagyatott partszakaszon, és lerakodtak ötvenkét új Hummer H3 terepjárót. A hajó legénységének egyik tagját késdöfés érte a támadás során. Az összes tengerészt bezárták a tiszti étkezdébe a rablás idejére. Ezután csuklyát húztak a fejükre, a kezüket a testük előtt összekötözték, és elszállították őket egy, a parttól tíz kilométerre lévő helyre, ahol élelemmel és vízzel ellátva magukra hagyták őket.

George hátradőlt a forgószékében és elindította az internetböngészőjét. A keresőmotorba beírta az „Oslo Star” és a „kalózok” szót. Több mint egy tucat hírjelentés számolt be a merész támadásról.

Visszakattintott az e-mailre. A kalózjelentés következő pontja a MEND lázadóinak sikertelen támadásáról számolt be a Niger folyó deltájánál. A feltételezések szerint a jól felfegyverzett banda meg akarta ölni vagy el akarta rabolni egy falu külföldi olajmunkásait. A „biztonsági szakértők” azonban még a támadás előtt felfedezték és csapdába csalták a csapatot. A Google az Amnesty International egyik közleményét is kidobta a keresés során.

VIZSGÁLAT INDUL A NIGÉRIAI POLGÁROKKAL VÉGZŐ „OLAJZSOLDOSOK” ÜGYÉBEN, harsogta a főcím. George undorodva felhorkant a szenzációhajhász fogalmazástól.

Az elemzői jelentéshez visszatérve észrevett egy összefoglalót, amely kiemelt néhány közelmúltbeli incidenst Mozambik és az attól északra fekvő Tanzánia partjainál. Szerepelt közöttük egy húsz méter hosszú San Lorenzo luxusmotorhajó elrablása, több tonna építőanyag ellopása egy független hajóról, és három konténer áru eltűnése egy Libériában bejegyzett teherhajóról. Ez utóbbi esetben a kalózok alkoholt, televíziókat, DVD-lejátszókat és bútorokat zsákmányoltak. Az elemzés megjegyezte, hogy az újabb támadások azt a korábbi előrejelzést igazolják, miszerint a kalózkodás dél felé fog vonulni Afrika keleti partvidékén. A különböző támadásokat az kötötte össze, hogy a támadók különösen jól szervezettek voltak, hasonlóan öltöztek és automata fegyvereket használtak.

George lenyomta a belső vonal gombját a telefonján.

– Jó reggelt, Mr. Penfold.

– Gillian, kérem, hívja fel Harvey-t, és kérje meg, hogy ugorjon be hozzám. Amint tud.

– Igen, uram.

– Ó, és Gillian…

– Uram?

– Derítse ki nekem a Penfold Son jelenlegi helyzetét, legyen szíves.

Harvey Reynolds a Penfold-társaság biztonsági főnöke volt. Rendszeresen tájékoztatta George-ot a tengereken folyó bűnözés fejleményeiről és trendjeiről. Korábban már szóba került köztük a biztonsági intézkedések fokozása, de mindeddig ez csak a fejlettebb nyomkövető berendezések beszerzésében nyilvánult meg a flotta számára.

Gillian kopogott az ajtón és belépett. Letett egy tálcát, rajta egy csésze frissen főzött kávéval és egy kis tál müzlivel az íróasztalra.

– Uram, a Penfold Son körülbelül tizenkét óra múlva köt ki Mombasában.

– Köszönöm, Gillian. Lépjen kapcsolatba a kapitánnyal, és kérje meg, hogy mondja meg Jane-nek, hogy hívjon fel. Bizalmas jogi ügyben kell beszélnem vele, ezért a kabinjából hívjon, a műholdas telefonon.

– Igen, uram.

Néhány perc múlva megcsörrent a telefonja.

– Halló! Jane vagyok. Mi a baj?

– Semmi, semmi, minden a legnagyobb rendben. Élvezed az utazást?

– Eddig tényleg jó. Rengeteget haladtam a munkámmal, és jó egyedül lenni egy kicsit és… gondolkodni. Ha tudod, mire gondolok.

– Igen, tudom. Itt is ez van. Illetve az otthoni fronton minden ugyanaz.

– Jó hallani a hangod. Mire fel ez a korai hívás?

– Tényleg csak ugyanazt tudom mondani. Nem akarok telefonbetyárnak tűnni, de szerettem volna hallani a hangod.

Jane felnevetett, George pedig elmosolyodott.

– Egyedül vagy? – kérdezte a férfi.

– Igen, a kabinomban. A kapitány azt mondta, valami nagyon bizalmas üzleti ügyről lesz szó.

– Pontosan. Mi van rajtad?

– George, te perverz!

• • •

Heinrich odatartott egy öngyújtót a szájából spriccelve kifújt vodka elé, tűzesővel borítva be a homokon táncoló, pörgő testeket. A lányok felsikoltottak.

– Ezt magunkra! – harsogta túl Novak a rockzene bömbölését.

Poharak, üvegek és sörösdobozok emelkedtek a levegőbe. Alex csuklójára rum löttyent.

– És a hozzánk hasonlókra!

– Akikből rohadt kevés van – fejezte be a köszöntőt Mitch. – Ember, ez a munka kurva nagy volt! – üvöltötte Alex fülébe.

Sarah a másik oldalán állt, és miközben Alex megkérte Mitchet, hogy ismételje meg, amit mondott – közvetlenül a hangszórók mellett voltak –, becsúsztatta a kezét a férfi sortjának a zsebébe, és megsimogatta a péniszét. Alex megpróbált Mitch szavaira koncentrálni, de összevissza kavarogtak a gondolatai. Mindig ez volt, amikor rumot ivott.

– Azt mondtam, kurva nagy volt. Az autószállító. Most már tényleg az első osztályban játszunk, mi? Nincs több rozsdás parti teknő. Mit szólnál legközelebb egy átkozott utasszállítóhoz?

Alex a fejét rázta.

– Ez nem megy egyik napról a másikra, Mitch. Rengeteg tervezést igényel… te is tudod. Utasszállítót amúgy sem vállalnék. Túl nagy a kockázat, hogy ártatlan emberek sérülnek meg.

– Ó, ember, ne légy már ilyen buzi!

Alex egy nevetéssel intézte el a sértést. Mitch részeg volt – még nála is részegebb –, és Sarah keze rátalált a legjobb pontra. – Táncoljunk még – mondta a nőnek.

– Nehogy már Mitchnek legyen igaza!

Alex belecsípett a fenekébe, aztán szorosan magához ölelte, és ringani kezdtek a ritmusra, mezítláb, a homokban. A fáklyák villódzó, narancssárga fénybe burkolták őket. Alex megpillantotta Danielle-t az árnyékban, mire egy pillanatra bűntudata támadt. Bassza meg, mondta aztán magában, ahogy Sarah szája megtalálta az övét. Rátette az egyik kezét a nő fenekére, az pedig hozzádörzsölte az ágyékát, majd a dereka köré fonta sima, csinos lábát.

Hajnali kettő volt, de a zene tovább bömbölt a parton, és a kalózok meg a nőik tovább ittak és táncoltak.

Lisa, Novak felesége Johannesburgból repült Vilanculosba, és csónakkal mentek érte a kontinensre aznap délután. A két gyerekük nem tudta, mivel foglalkozik az apjuk – azt hitték, búvároktató, bár igazából az egykori katona vállalkozása már hónapokkal korábban csődbe ment.

Heinrich mozambiki barátnője tequilás kupicákat vitt körbe egy tálcán, miközben a gyerekei és még vagy fél tucat a faluból a táncoló és ivó felnőttek között kergetőztek. Henri, a francia idegenlégió egykori katonája félig mozambiki, félig portugál fiújával táncolt.

– Vigyél ágyba – mondta Sarah.

– Miért, fáradt vagy?

– Nem.

Danielle átnyomakodott Mark és Lisa Novak, majd Kevin és egy kávészínű prostituált között, akit két társával együtt Mitch hozott délután a kontinensről.

– Beszélnem kell veled, ha van egy perced.

Alex ránézett Sarah-ra, aki vállat vont.

– Semmi gond. Úgyis keresnem kell egy pálmafát. A tied, Danni… legalábbis egyelőre.

Danielle összeráncolta a homlokát és Alexet karon fogva odavezette a bárhoz. Amíg a hotel bárját és éttermét épp felújították – még egy munka a sok közül, amivel reménytelenül le voltak maradva –, az uszadékfából összetákolt, nádtetős kunyhó volt a sziget társasági életének a középpontja. Az oszlopokra aggatott „díszek” – egy rozsdás náci sisak, Novak egy U-boot roncsáról szerezte, egy ezüstözött AK–47-es, Mitch zsákmányolta Szaddám Huszein egyik palotájából, Henri idegenlégiós kepije, és a tálib zászló, amit Alex szerzett Afganisztánban akkor, amikor elvesztette az ujjait – között kiemelt helyet kapott egy hatalmas, kitömött nyársorrú hal, egy molyrágta relikvia a hetvenes évekből.

A bár mellett néhány decibellel halkabb volt a zene. Alex kért egy gin-tonikot Danielle-nek Josétől, és még egy rumos kólát magának.

– Kösz, nem kell – rázta a fejét a nő. – Elmegyek, Alex.

A férfi bólintott.

– Nem akarsz mondani semmit?

Mitch nekiütközött, miközben a bárpulton áthajolva felkapott két párás üvegű Laurentina sört. Alex oldalba bökte a könyökével.

– Néhány hete már mondtad, hogy gondolkozol rajta. Körülbelül akkor, amikor azt is mondtad, hogy szerinted szünetet kellene tartanunk, emlékszel?

– Nem érdekel, hogy elmegyek, igaz, Alex?

A férfi vállat vont.

– Ezek a te szabályaid voltak, Danni. Te mondtad, hogy élni akarsz még egy kicsit, hogy szabad és vad szeretnél leni. Nem csak egy okleveles könyvvizsgáló az unalmas Belfastból. Ugye nem azt akarod mondani, hogy rájöttél, mégis csak egy rendes katolikus lány vagy? Mert ha igen, akkor jó néhány üdvözlégyet el kell majd mondanod a világ legnagyobb autólopásáért.

– Ne gúnyolódj velem, Alex.

A férfi kifelé fordított tenyérrel felemelte a két kezét. A baljáról hiányzott a mutató- és középső ujja.

– Töröld le az arcodról azt a kurva vigyort, Alex. Tudod, épp próbálok öt percig komolyan beszélni. Tovább kell lépnem az életemben. Fel kell nőnöm, és szeretném, ha ott lennél, amikor felnövök.

Alex beletúrt sűrű, fekete hajába, és elnézett a sötét vízre, amelyen hosszú csíkban tükröződött a hold fénye. Aztán megfordult és rámeredt a fehér, üres betontömbre, ami egykor Portugál Mozambik legjobb szállodája volt.

– Az a kurva nagyravágyás. – Danni valahogy olvasott a gondolataiban.

– Ez mindenem, Danni. Az életem, a jövőm. – Odament a félig elkészült előcsarnok előtt álló gerendahalomhoz, és felnézett az épületre, amelyben született.

A nő megcsóválta a fejét és utánament.

– Ez a te bajod. Ez a kibelezett betonhalom többet jelent neked, mint bármelyik nő, bármelyik emberi lény.
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